OJO: Todos los formularios deberán completarse en inglés. De lo contrario, no se le permitirá presentar sus documentos en la Secretaría del Tribunal.
FOR CLERK’S USE ONLY

Petitioner's Name:









(Nombre del/de la peticionante)

Address:










(Dirección)

City, State, ZIP Code:









(Ciudad, estado, código postal)

Telephone No:










(Número de teléfono)

Representing  FORMCHECKBOX 
 Self, without a lawyer or  FORMCHECKBOX 
 Attorney for 






(En representación de  sí mismo(a) (sin abogado) O  abogado de__)

IN THE SUPERIOR COURT OF ARIZONA, MARICOPA COUNTY 

(EN EL TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA, CONDADO DE MARICOPA)

In the Matter of Guardianship/(Asunto de Tutela )

JG No:






(Núm. JG)

SUPPLEMENTAL INFORMATION FOR

APPLICATION FOR WAIVER OF FEES AND








COSTS FOR:

_______________________________________


(INFORMACIÓN SUPLEMENTARIA PARA
A Minor /(un menor) 





HONORARIOS Y COSTOS POR:)









 FORMCHECKBOX 
 Service of Process  


(Notificación de actos procesales)

 FORMCHECKBOX 
 Publication/(Publicación)
Instructions/(Instrucciones)
· Check box 1 to request waiver of fees for Service of Process (personal service).  

(Marque la casilla 1 para solicitar la exención de los honorarios para la Notificación de actos procesales - notificación en persona).  
· Check all boxes that apply for Publication.   
(Marque todas las casillas pertinentes a la Publicación.)  
· Be sure to fill in the blanks for the boxes you check. 

(Cerciórese de llenar los espacios en blanco correspondientes a las casillas que ha marcado.) 
· After you have completed this form, take it to the Juvenile Court Clerk. You will sign the form on page 2 in front of the clerk.

(Una vez que haya completado el formulario, lléveselo al Secretario de cuestiones testamentarias. Usted tendrá que firmar el formulario en la página 2 ante el secretario.)









Case No. 




STATE OF ARIZONA/(ESTADO DE ARIZONA)


)

COUNTY OF MARICOPA/(CONDADO DE MARICOPA)
)ss.

1.
The information stated below is true and correct.  

(La información suministrada a continuación es verdadera y correcta.)
2.
I am the petitioner in this court case, and the filing fees have been waived by the court.  

(Yo soy el peticionante en este caso judicial y el tribunal ha eximido los honorarios de presentación.)
3.
This information is given so I can proceed with serving a Notice of Hearing in this court case, as provided by the statutes and the Rules of Court in Arizona.

(Esta información se está suministrando de manera que yo pueda proceder con la Notificación de audiencia  en este caso judicial, según lo disponen los estatutos y las reglas judiciales en Arizona.)


REQUEST FOR WAIVER OF SERVICE OF PROCESS COSTS

(SOLICITUD DE EXENCIÓN DE LOS COSTOS DE LA NOTIFICACIÓN DE ACTOS PROCESALES)

1.
A waiver of Service of Process costs is necessary because (check one):

( Se necesita una exención de los costos de Notificación de actos procesales porque - marque una casilla)

 FORMCHECKBOX 

I have attempted to obtain voluntary acceptance of service of process without success on the person to be personally served with notice. 


(He tratado de obtener una aceptación voluntaria de la notificación de actos procesales por parte de la persona a la que se notificará personalmente sin haber tenido éxito.)
 FORMCHECKBOX 

It would be useless or dangerous for me to try to obtain voluntary acceptance of service by the person to be served because (explain here in detail)   


(Sería inútil o peligroso para mí tratar de obtener una aceptación voluntaria de notificación por parte de la persona a la que se notificará porque - explique aquí en detalle)

REQUEST FOR WAIVER OF COSTS TO PUBLISH NOTICE

(SOLICITUD DE EXENCIÓN DE LOS COSTOS DE NOTIFICACIÓN MEDIANTE PUBLICACIÓN)

2.
A waiver of costs to publish notice is necessary because the residence and whereabouts of the party or parties entitled to notice are unknown to me and (check all that apply):        

(Se necesita una exención de los costos para la notificación mediante publicación porque desconozco el domicilio y paradero actual de la parte o las partes con derecho a recibir notificación - marque todas las casillas que correspondan)

 FORMCHECKBOX 

The party or parties I must give notice to by publication are (list names and interest in this court case):

((La parte o las partes a las que debo notificar mediante publicación son - indique los nombres y el interés en este caso judicial)
            NAME/(NOMBRE)

                            
INTEREST IN CASE/(INTERÉS EN EL CASO)










Case No. 




 FORMCHECKBOX 

I have made a diligent search to find out the residence and whereabouts of the party or parties, but the search has failed to reveal any information concerning the party's or parties’ residence or whereabouts.

  
(He llevado a cabo una búsqueda diligente para averiguar cuál es el domicilio y paradero actual de la parte o las partes con derecho a recibir notificación, pero la búsqueda no ha revelado ninguna información referente al domicilio o paradero actual de la parte o las partes.)

 FORMCHECKBOX 

To the best of my knowledge, as of (date)                                              

     , 20           , the last address of (name) _________________________________________________
             was:                                                                                                                                                           

(A mi mejor saber, al (fecha)__, 20__, la última dirección de (nombre) __era:__)
 FORMCHECKBOX 

Regarding  





           (name of who you tried to find) I have contacted the persons listed below to find out the location of: 





(Con referencia a (nombre de la persona a la que trató de ubicar) __ me he comunicado con las personas indicadas a continuación para averiguar dónde se encuentra)
NAME/(NOMBRE)


ADDRESS/(DIRECCIÓN)
 FORMCHECKBOX 
 
Regarding






  (name of who you tried to find) 

I have contacted the persons listed below to find out the location of:




(Con referencia a (nombre de la persona a la que trató de ubicar) me he comunicado con las personas indicadas a continuación para averiguar dónde se encuentra)
NAME/(NOMBRE)


ADDRESS/(DIRECCIÓN)
I WILL PROMPTLY NOTIFY THE COURT IN WRITING IF ANY FINANCIAL CIRCUMSTANCES CHANGE DURING THE PENDENCY OF THIS COURT ACTION.  IF THAT HAPPENS, I MAY BE ABLE TO PAY THE FEES THAT HAVE BEEN WAIVED OR DEFERRED.  

(NOTIFICARÉ AL TRIBUNAL OPORTUNAMENTE POR ESCRITO SI CUALQUIER CIRCUNSTANCIA FINANCIERA CAMBIA MIENTRAS ESTA ACCIÓN JUDICIAL ESTÉ PENDIENTE.  EN EL CASO DE SUCEDER ESTO, YO PODRÁ PAGAR LOS HONORARIOS EXIMIDOS O APLAZADOS.)
                                                                                   .       

 






Applicant's Signature/(Firma del/de la solicitante)
Subscribed and sworn to or affirmed before me this date:________________  by: ____________________________ 

(Firmado y jurado o aseverado ante mí en esta fecha): 




    (por):    
__________________________________________
Michael K. Jeanes, Clerk of Superior Court







(Michael K. Jeanes, Secretario del Tribunal Superior)
Notary/(Notario)
OR/(O)
My commission expires:  ______________________
By:  _______________________________
(Mi comisión se vence/)






 Deputy Clerk/(Secretario Auxiliar)
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